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Saints and Feasts
January 31
15th Sunday of Luke

January 31
Our Righteous Father Arsenius of Parus

January 31
Cyrus & John the Unmercenaries
T hese Saints lived during the years of Diocletian. Saint Cyrus was from Alexandria, and Saint John was from Edessa of
Mesopotamia. Because of the persecution of that time, Cyrus ﬂed to the Gulf of Arabia, where there was a small community of monks.
John, who was a soldier, heard of Cyrus' fame and came to join him. Henceforth, they passed their life working every virtue, and
healing every illness and disease freely by the grace of Christ; hence their title of "Unmercenaries." T hey heard that a certain
woman, named Athanasia, had been apprehended together with her three daughters, T heodora, T heoctiste, and Eudoxia, and taken
to the tribunal for their confession of the Faith. Fearing lest the tender young maidens be terriﬁed by the torments and renounce
Christ, they went to strengthen them in their contest in martyrdom; therefore they too were seized. After Cyrus and John and those
sacred women had been greatly tormented, all were beheaded in the year 292. T heir tomb became a renowned shrine in Egypt, and a place of universal
pilgrimage. It was found in the area of the modern day resort near Alexandria named Abu Kyr.

February 01
Forefeast of the Presentation of Our Lord and Savior in the Temple

February 02
The Presentation of Our Lord and Savior in the Temple
When the most pure Mother and Ever-Virgin Mary's forty days of puriﬁcation had been fulﬁlled, she took her ﬁrst-born Son to
Jerusalem on this, the fortieth day after His birth, that she might present Him in the temple according to the Law of Moses, which
teaches that every ﬁrst-born male child be dedicated to God, and also that she might oﬀer the sacriﬁce of a pair of turtle-doves or
two young pigeons, as required by the Law (Luke 2:22-24; Exod. 13:2; Lev. 12:6-8). On this same day, a just and devout man, the
greatly aged Symeon, was also present in the temple, being guided by the Holy Spirit. For a long time, this man had been awaiting the
salvation of God, and he had been informed by divine revelation that he would not die until he beheld the Lord's Christ. T hus, when he
beheld Him at that time and took Him up into his aged arms, he gave glory to God, singing: "Now lettest T hou T hy servant depart in
peace, O Master. . ." And he confessed that he would close his eyes joyfully, since he had seen the Light of revelation for the nations and the Glory of Israel
(Luke 2:25-32). From ancient times, the Holy Church has retained this tradition of the churching of the mother and new-born child on the fortieth day and of the
reading of prayers of puriﬁcation.
T he Apodosis of the Feast of the Meeting in the Temple is usually on the 9th of February. T his, however, may vary if the Feast falls within the period of the
Triodion. Should this occur, the T ypicon should be consulted for speciﬁc information concerning the Apodosis of the Feast.

February 03
The Synaxis of the Holy and Righteous Symeon the God-Receiver and the Holy Prophetess Anna
Yesterday we celebrated the Meeting of our Lord in the Temple; today we honor the righteous Elder Symeon and Prophetess Anna,
who prophesied concerning Him by the inspiration of the Holy Spirit and were the ﬁrst in Jerusalem to receive Him as the Messiah.

February 03
Afterfeast of the Presentation of Our Lord and Savior in the Temple

Services and Information
Welcome to all visitors! Please join us for fellowship immediately following the Liturgy in the Social Hall. For those visiting an Orthodox Church for the ﬁrst time,
please be aware that Holy communion is a sign of unity of faith which is only oﬀered to baptized and chrismated Orthodox Christians. However, all present
are welcome to partake of the antidoron (or blessed bread) which is distributed at the end of the service. T hose interested in learning more about the
Orthodox Christian faith, please see Fr. Dimitri Pappas after the service.
Visit the church web site: <http://steliasnm.org/>.
Services Schedule (unless otherwise noted)
Sundays: Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
Saturdays: Vespers - 5:00 PM
Weekdays and Saturdays (as announced): Orthros/Matins - 9:00 AM; Divine Liturgy - 10:00 AM
January and February 2016
31 Jan. (15th Sunday of Luke) prosphoron, Iggy Patsalis; coﬀee hour, Betsy Robeson.

2 Feb. (Tue., Presentation of Our Lord in the Temple) prosphoron, Fr. Dimitri Pappas.
7 Feb. (16th Sunday of Matthew) prosphoron and coﬀee hour, Frederika Vaupen.
14 Feb. (Sunday of the Canaanite Woman) prosphoron and coﬀee hour, April Dellas.
21 Feb. (Sunday of the Publican and Pharisee) prosphoron, Mac Ennis; coﬀee hour, Bonnie Hardwick.
28 Feb. (Sunday of the Prodigal Son) prosphoron, Iggy Patsalis; coﬀee hour, Judy Brophy and Helen Skinas.
GOC Links
Greek Orthodox Metropolis of Denver <http://www.denver.goarch.org>.
Greek Orthodox Archdiocese of America <http://www.goarch.org>.
Orthodox Calendar <http://www.goarch.org/chapel/calendar>.
Orthodox Observer <http://www.goarch.org/news/observer>.
Parish News and Events
Parish Council Meetings
Parish Council meeting — T he next Parish Council meeting will be Sunday, February 14, after the Divine Liturgy.
2015 & 2016 Stewardship
We thank all of our members who have made a stewardship pledge to our parish of St. Elias the Prophet. T hrough your continued and loving support, the
Parish Council and Fr. Dimitrios Pappas are able to serve as caretakers and deal with the needs and priorities that face our church. Please make a donation
to fulﬁll your 2015 pledge commitment. Also, please complete your 2016 pledge card for the New Year and return it to the church at your convenience. T hank
you!
Albertson’s Community Partners Program with our church ended at the end of December
We thank Albertson’s for their support and all of our parishioners and friends who used the cards and key-ring tags!
T he iconographers will complete their work in the spring!
T he iconographers Maria Sigala and Niko Spanopoulos will return to our church in the spring to complete the iconography project that was begun years ago.
T his monumental eﬀort has greatly beautiﬁed our church! We are still seeking money to pay the ﬁnal balance due. If you would like to be part of this historic
endeavor please call Fr. Dimitri or send your iconography fund donations to the church. T hank you to all of those who have already donated!
Recycling for St. Elias
T he church can recycle your used toner cartridges and inkjet cartridges and receive a donation for their value. When it’s time to get a new cartridge, please
bring the used one to church, in its packing if possible, and we will recycle it. Every bit that we recycle means more funds for our parish. Please help with this
free and painless way to raise money and protect the environment.

Hymns of the Day
Resurrectional Apolytikion in the Second Mode
When T hou didst descend unto death, O Life Immortal, then didst T hou slay Hades with the lightning of T hy Divinity. And when T hou didst also raise the dead
out of the nethermost depths, all the powers in the Heavens cried out: O Life-giver, Christ our God, glory be to T hee.
Ὅτε κατῆλθες π ρὸ ς τὸ ν θάνατο ν, ἡ Ζωὴ ἡ ἀθάνατο ς, τό τε τὸ ν ᾅδην ἐνέκρωσας τῇ ἀστραπ ῇ τῆς Θεό τητο ς, ὅ τε δὲ καὶ το ὺς τεθνεῶτας ἐκ τῶν
καταχθο νίων ἀνέστησας, π ᾶσαι αἱ Δυνάμεις τῶν ἐπ ο υρανίων ἐκραύγαζ ο ν·Ζωο δό τα Χριστὲ ὁ Θεὸ ς ἡμῶν δό ξ α σο ι.

Apolytikion for Unmercenaries Cyrus and John in the Plagal First Mode
Since T hou hast given us the miracles of T hy holy Martyrs as an invincible battlement, by their entreaties scatter the counsels of the heathen, O Christ our
God, and strenghten the faith of Orthodox Christians, since T hou alone art good and the Friend of man.
Τ ὰ θαύματα τῶν Ἁγίων σο υ Μαρτύρων, τεῖχο ς ἀκαταμάχητο ν ἡμῖν δωρησάμενο ς, Χριστὲ ὁ Θεό ς, ταὶς αὐτῶν ἱκεσίαις, βο υλὰς Ἐθνῶν διασκέδασο ν, τῆς
Βασιλείας τὰ σκῆπ τρα κραταίωσο ν, ὡς μό νο ς ἀγαθὸ ς καὶ φιλάνθρωπ ο ς.

Apolytikion for St. Elias in the First Mode
T he incarnate Angel and the Prophets' summit and boast, the second fore-runner of the coming of Christ, Elias, the glorious, from above he has sent down
his grace upon Elisha; he doth cast out sickness and also doth cleanse the lepers; and unto all that honor him, streams of cures he poureth forth.
Reading is under copyright and is used with permission, all rights reserved by: Holy Transﬁguration Monastery - Brookline, MA
'O ένσαρκο ς άγγελο ς, τών Προ φητών η κρηπ ίς, ο δεύτερο ς Πρό δρο μο ς τής π αρο υσίας Χριστο ύ, Ηλίας ο ένδο ξ ο ς, άνωθεν καταπ έμψ ας, Ελισαίω τήν
χάριν, νό σο υς απ ο διώκει, καί λεπ ρο ύς καθαρίζ ει, διό καί το ίς τιμώσιν αυτό ν βρύει ιάματα.

Seasonal Kontakion in the First Mode
Your birth sanctiﬁed a Virgin's womb and properly blessed the hands of Symeon. Having now come and saved us O Christ our God, give peace to Your
commonwealth in troubled times and strengthen those in authority, whom You love, as only the loving One.
Ὁ μήτραν π αρθενικὴν ἁγιάσας τῶ τό κω σο υ, καὶ χείρας το ῦ Συμεὼν εὐλο γήσας ὡς ἔπ ρεπ ε, π ρο φθάσας καὶ νὺν ἔσωσας ἡμᾶς Χριστὲ ὁ Θεό ς. Ἀλλ'
εἰρήνευσο ν ἐν π ο λέμο ις τὸ π ο λίτευμα, καὶ κραταίωσο ν Βασιλεῖς ο ὓς ἠγάπ ησας, ὁ μό νο ς φιλάνθρωπ ο ς.
The translations of hymns are under copyright and used b y permission. All rights reserved. These works may not b e further reproduced, in print or on other web sites or in any other form,
without the prior written authorization of the copyright holder:
Resurrectional Apolytikion in Second Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA
Apolytikion for Unmercenaries Cyrus & John in the Plagal of the First Tone © Holy Transfiguration Monastery - Brookline, MA

Apolytikion for St. Elias ©
Seasonal Kontakion in the First Tone © Narthex Press - Northridge, CA

Gospel and Epistle Readings
Matins Gospel Reading
Second Orthros Gospel
T he Reading is from Mark 16:1-8
When the Sabbath was past, Mary Magdalene, and Mary the mother of James, and Salome, bought spices, so that they might go and anoint Jesus. And
very early on the ﬁrst day of the week they went to the tomb when the sun had risen. And they were saying to one another, "Who will roll away the stone for
us from the door of the tomb?" And looking up, they saw that the stone was rolled back, for it was very large. And entering the tomb, they saw a young man
sitting on the right side, dressed in a white robe; and they were amazed. And he said to them, "Do not be amazed; you seek Jesus of Nazareth, who was
cruciﬁed. He has risen, he is not here; see the place where they laid him. But go, tell his disciples and Peter that he is going before you to Galilee; there you
will see him, as he told you." And they went out and ﬂed from the tomb; for trembling and astonishment had come upon them; and they said nothing to any
one, for they were afraid.
Second Orthros Gospel
Κατὰ Μᾶρκον 16:1-8
Καὶ διαγενο μένο υ το ῦ σαββάτο υ Μαρία ἡ Μαγδαληνὴ καὶ Μαρία ἡ το ῦ ᾿Ιακώβο υ καὶ Σαλώμη ἠγό ρασαν ἀρώματα ἵνα ἐλθο ῦσαι ἀλείψ ωσιν αὐτό ν. καὶ λίαν
π ρωῒ τῆς μιᾶς σαββάτων ἔρχο νται ἐπ ὶ τὸ μνημεῖο ν, ἀνατείλαντο ς το ῦ ἡλίο υ. καὶ ἔλεγο ν π ρὸ ς ἑαυτάς· τίς ἀπ ο κυλίσει ἡμῖν τὸ ν λίθο ν ἐκ τῆς θύρας το ῦ
μνημείο υ; καὶ ἀναβλέψ ασαι θεωρο ῦσιν ὅ τι ἀπ ο κεκύλισται ὁ λίθο ς· ἦν γὰρ μέγας σφό δρα. καὶ εἰσελθο ῦσαι εἰς τὸ μνημεῖο ν εἶδο ν νεανίσκο ν καθήμενο ν ἐν
το ῖς δεξ ιο ῖς, π εριβεβλημένο ν στο λὴν λευκήν, καὶ ἐξ εθαμβήθησαν. ὁ δὲ λέγει αὐταῖς· μὴ ἐκθαμβεῖσθε· ᾿Ιησο ῦν ζ ητεῖτε τὸ ν Ναζ αρηνὸ ν τὸ ν ἐσταυρωμένο ν·
ἠγέρθη, ο ὐκ ἔστιν ὧδε· ἴδε ὁ τό π ο ς ὅ π ο υ ἔθηκαν αὐτό ν. ἀλλ᾿ ὑ π άγετε εἴπ ατε το ῖς μαθηταῖς αὐτο ῦ καὶ τῷ Πέτρῳ ὅ τι π ρο άγει ὑ μᾶς εἰς τὴν Γαλιλαίαν· ἐκεῖ
αὐτὸ ν ὄ ψ εσθε, καθὼς εἶπ εν ὑ μῖν. καὶ ἐξ ελθο ῦσαι ἔφυγο ν ἀπ ὸ το ῦ μνημείο υ· εἶχε δὲ αὐτὰς τρό μο ς καὶ ἔκστασις, καὶ ο ὐδενὶ ο ὐδὲν εἶπ ο ν· ἐφο βο ῦντο γάρ.

Epistle Reading
Prokeimenon. Grave Mode. Psalm 28.11,1.
T he Lord will give strength to his people.
Verse: Bring to the Lord, O sons of God, bring to the Lord honor and glory.
T he reading is from St. Paul's First Letter to T imothy 4:9-15.
T IMOT HY, my son, the saying is sure and worthy of full acceptance. For to this end we toil and strive, because we have our hope set on the living God, who
is the Savior of all men, especially of those who believe. Command and teach these things. Let no one despise your youth, but set the believers an example
in speech and conduct, in love, in faith, in purity. T ill I come, attend to the public reading of scripture, to preaching, to teaching. Do not neglect the gift you
have, which was given you by prophetic utterance when the council of elders laid their hands upon you. Practice these duties, devote yourself to them, so
that all may see your progress.
Προκείμενον. Grave Mode. ΨΑΛΜΟΙ 28.11,1.
Κύριο ς ἰσχὺν τῷ λαῷ αὐτο ῦ δώσει.
Στίχ. Ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ υἱο ὶ Θεο ῦ, ἐνέγκατε τῷ Κυρίῳ δό ξ αν καὶ τιμήν.
τὸ Ἀνάγνωσμα Πρὸς Τιμόθεον α' 4:9-15.
Τ έκνο ν Τ ιμό θεε, π ιστὸ ς ὁ λό γο ς καὶ π άσης ἀπ ο δο χῆς ἄξ ιο ς. Εἰς το ῦτο γὰρ καὶ κο π ιῶμεν καὶ ὀ νειδιζ ό μεθα, ὅ τι ἠλπ ίκαμεν ἐπ ὶ θεῷ ζ ῶντι, ὅ ς ἐστιν
σωτὴρ π άντων ἀνθρώπ ων, μάλιστα π ιστῶν. Παράγγελλε ταῦτα καὶ δίδασκε. Μηδείς σο υ τῆς νεό τητο ς καταφρο νείτω, ἀλλὰ τύπ ο ς γίνο υ τῶν π ιστῶν ἐν
λό γῳ, ἐν ἀναστρο φῇ, ἐν ἀγάπ ῃ, ἐν π νεύματι, ἐν π ίστει, ἐν ἁγνείᾳ. Ἕως ἔρχο μαι, π ρό σεχε τῇ ἀναγνώσει, τῇ π αρακλήσει, τῇ διδασκαλίᾳ. Μὴ ἀμέλει το ῦ ἐν
σο ὶ χαρίσματο ς, ὃ ἐδό θη σο ι διὰ π ρο φητείας μετὰ ἐπ ιθέσεως τῶν χειρῶν το ῦ π ρεσβυτερίο υ. Τ αῦτα μελέτα, ἐν το ύτο ις ἴσθι, ἵνα σο υ ἡ π ρο κο π ὴ
φανερὰ ᾖ ἐν π ᾶσιν.

Gospel Reading
15th Sunday of Luke
T he Reading is from Luke 19:1-10
At that time, Jesus entered Jericho and was passing through. And there was a man named Z acchaios; he was a chief collector, and rich. And he sought to
see who Jesus was, but could not, on account of the crowd, because he was small of stature. So he ran on ahead and climbed up into a sycamore tree to
see him, for he was to pass that way. And when Jesus came to the place, he looked up and said to him, "Z acchaios, make haste and come down; for I must
stay at your house today." So he made haste and came down, and received him joyfully. And when they saw it they all murmured, "He has gone in to be the
guest of a man who is a sinner." And Z acchaios stood and said to the Lord, "Behold, Lord, the half of my goods I give to the poor; and if I have defrauded
any one of anything, I restore it fourfold." And Jesus said to him, "Today salvation has come to this house, since he also is a son of Abraham. For the Son
of man came to seek and to save the lost."
15th Sunday of Luke
Κατὰ Λουκᾶν 19:1-10

Τ ῷ καιρῷ ἐκείνῳ, διήρχετο τὴν ῾Ιεριχώ· καὶ ἰδο ὺ ἀνὴρ ὀ νό ματι καλο ύμενο ς Ζακχαῖο ς, καὶ αὐτὸ ς ἦν ἀρχιτελώνης, καὶ ο ὗτο ς ἦν π λο ύσιο ς, καὶ ἐζ ήτει ἰδεῖν
τὸ ν ᾿Ιησο ῦν τίς ἐστι, καὶ ο ὐκ ἠδύνατο ἀπ ὸ το ῦ ὄ χλο υ, ὅ τι τῇ ἡλικίᾳ μικρὸ ς ἦν. καὶ π ρο δραμὼν ἔμπ ρο σθεν ἀνέβη ἐπ ὶ συκο μο ρέαν, ἵνα ἴδῃ αὐτό ν, ὅ τι
ἐκείνης ἤμελλε διέρχεσθαι. καὶ ὡς ἦλθεν ἐπ ὶ τὸ ν τό π ο ν, ἀναβλέψ ας ὁ ᾿Ιησο ῦς εἶδεν αὐτὸ ν καὶ εἶπ ε π ρὸ ς αὐτό ν· Ζακχαῖε, σπ εύσας κατάβηθι· σήμερο ν
γὰρ ἐν τῷ ο ἴκῳ σο υ δεῖ με μεῖναι. καὶ σπ εύσας κατέβη, καὶ ὑ π εδέξ ατο αὐτὸ ν χαίρων. καὶ ἰδό ντες π άντες διεγό γγυζ ο ν λέγο ντες ὅ τι π αρὰ ἁμαρτωλῷ
ἀνδρὶ εἰσῆλθε καταλῦσαι. σταθεὶς δὲ Ζακχαῖο ς εἶπ ε π ρὸ ς τὸ ν Κύριο ν· ἰδο ὺ τὰ ἡμίση τῶν ὑ π αρχό ντων μο υ, Κύριε, δίδωμι το ῖς π τωχο ῖς, καὶ εἴ τινό ς τι
ἐσυκο φάντησα, ἀπ ο δίδωμι τετραπ λο ῦν. εἶπ ε δὲ π ρὸ ς αὐτὸ ν ὁ ᾿Ιησο ῦς ὅ τι σήμερο ν σωτηρία τῷ ο ἴκῳ το ύτῳ ἐγένετο , καθό τι καὶ αὐτὸ ς υἱὸ ς ᾿Αβραάμ
ἐστιν. ἦλθε γὰρ ὁ υἱὸ ς το ῦ ἀνθρώπ ο υ ζ ητῆσαι καὶ σῶσαι τὸ ἀπ ο λωλό ς.

Wisdom of the Fathers
For Christ's presence is like that of some life-giving, scented balsam which restores health, enriches life and gives savor to the soul, the thoughts, the words
of a man. In brief, distance from Christ means corruption and death, and closeness to Him means salvation and life.
Bishop Nikolai Velimirovic
Prolog, 4 February
Christ is the salvation that comes, and Z acchaeus is the house to which He comes.
Bishop Nikolai Velimirovic
Prolog, 4 February

